
Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org)

Home > Ethics of The Prophets > 14. The Ethos Of Prophet Moses > Seeking Advice From Khidr

14. The Ethos Of Prophet Moses

Introduction

Prophet Moses was son of Imran son of Qahath, son of Levy, son of Jacob son of Isaac, son of
Abraham, the friend of Allah. His mother’s name was Yokabid. Historians have recorded the date of his
birth as 3748 years after the fall of Adam. Moses’s story with Pharoah is very strange which is discussed
here briefly.

Some fortune-tellers prophesied of the birth of a baby who would put an end to Pharoah’s reign. Hence
all the baby boys were being killed by Pharoah’s agents.

"...killing your sons and sparing your women, and in this there was a great trial" (2:49)

الءب مذَل فو مكاءسونَ نيتَحسيو مكنَاءبونَ اِحذَبي.

This verse refers to the same topic. The night Moses was to be begotten, his father, Imran happened to
be on duty as a guard in Pharoah’s palace. At midnight, Youkabed came to Imran for a business but
soon they had an intercourse and Moses fetus was made. Yet the signs of pregnancy did not appear in
her due to the grace of Allah till Moses was born after six months and two days. Yokabid suckled her
baby for three months but she could not hide him.

So Allah inspired her:

“...then when you fear for him, cast him into the river and do not fear nor grieve; surely we will
bring him back to you and make him one of the apostles.” (28:7)

ينلسرالْم نم لُوهاعجكِ ولَيا وهادنَّا را ۖ نزتَح و تَخَاف و مالْي ف يهلْقفَا هلَيفْتِ عذَا خفَا

Hence Yokabid went to kharbil, the carpenter asking him to make a box for her. The carpenter came to
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know what the box was for. So he went to Pharaoh’s palace to inform him of the event but God made
him dumb. Upon returning from Pharoah’s palace, he could speak once again and he knew it was a sign
of God. Therefore he made the box at once and gave it to Yokabid. She smeared the box with tar, put
the baby in it, fastened it tightly and threw it into Nile River. Pharoah’s daughter, called Anissa who
happened to stroll on the Nile bank took the box. Opening it, she saw a three-month-old baby. Knowing
that he had been thrown into Nile River for tear of Pharoah, she called him Musa meaning, taken out of
water. So she took him to Asya whose heart was filled with the baby’s love then they took the baby to
Pharoah and told him the story. Pharoah decided to kill the baby but was dis38ed from doing so due to
Asya’s intercession.

«And Firon’s wife said: A refreshment of the eye to me and to you; do not slay him; maybe he will
be useful to us, or we may make him for a son; and they did not perceive.» (28:9)

وقَالَتِ امرات فرعونَ قُرت عين ل ولَكَ ۖ  تَقْتُلُوه عس انْ ينْفَعنَا او نَتَّخذَه ولَدًا وهم  يشْعرونَ

This verse refers to the same subject.

Moses’ mother was eventually brought to Pharaoh’s palace as a nurse of the baby.

“so we gave him back to his mother that her eye might be refreshed, and that she might not
grieve.” (28:10)

فَرددنَاه الَ امه ك تَقَر عينُها و تَحزنَ

Moses was in Pharaoh’s palace for forty years till one day Moses killed a man unintentionally and for
fear of being punished, left Egypt for Madyan. He was taking a rest under the shade of a tree when he
saw Prophet Shuayb’s daughters whom he helped to water their sheep from a nearby well. He was then
taken to the house of Shuayb who was to give one of his daughters to him in marriage against ten years
of working for him. Shuayb had seventy rods belonging to the preceding Prophets and gave one to
Moses with his choice. Moses became a shepherd of Shuayb for ten years and married Safuara
(Zipporah). Moses left Madyan for Egypt with his wife and children at the age of 79 and reached the
sacred valley, Tuwa. There was a rainstorm and Moses saw a fire.

He left his wife and children behind and went for the fire hearing the call:

“Surely I am Lord, therefore put off your shoes.” (20:12)

انّ انَا ربكَ فَاخْلَع نَعلَيكَ ۖ انَّكَ بِالْوادِ الْمقَدَّسِ طُوى



And he was appointed as a messenger. He cast down his rod and it turned into a big snake which began
running. Moses was frightened and stepped back. There was a call:

“Take hold of it and fear not” (20:21)

تَخَف ا وخُذْه

Moses took hold of the snake and it turned into rod. Then there was another call:

“And press your hand to your side, it shall come out white” (20:22)

اءضيب جكَ تَخْرنَاحج َلدَكَ اي مماضو

Then god inspired:

“go to Firon, surely he has exceeded all limits." (20:24).

َطَغ نَّهنَ اوعرف َلا باذْه

Moses along with his brother, Haroun went to Pharoah who recognized him saying: Are you not the
same person who were with us for years killed a man and escaped for Egypt? Moses said: Yes, I am the
same man, but now I am God’s messenger and sent to invite you to worship Allah. Pharoah told the
courtiers that the man was mad

"So he cast down his rod, and lo! It was an obvious serpent." (26:32).

بِينانٌ مبثُع ذَا هفَا اهصع َلْقفَا

Those who were present ran away and Pharoah fell from his throne. Then Moses pressed his hand to
his side and his hand flashed with light. Pharoah attributed magic to Moses saying: We can do magic
too. Then he gathered 72 magicians and invited people to come to Nile bank to watch their magic works.
The magicians cast down their ropes shaped as snakes. People were made to believe that they were
snakes. But at this time, Moses was inspired:

"Fear not surely you shall be the uppermost" (20:68)

َلعا نْتنَّكَ اا تَخَف  قُلْنَا



Moses cast down the rod. It turned into a serpent which devoured the magicians’ snakes.

"And the magicians were thrown down prostrate; they said: We believe in the lord of the worlds."
(26: 46-47)

ينالَمالْع ِبنَّا بِرقَالُوا آم .اجِدِينةُ سرحالس لْقفَا

Threatening the magicians, Pharoah said:

"Certainly I will cut off your hands and your feet on opposite sides, and certainly I will crucify you
all." (26:49)

ينعمجا مَّنبّلصفٍ وَخ نم مَلجراو مدِييا نعّقَط

Then the beautician of Pharoah’s family and his wife, Asya believed in the Lord but they were killed at
once. Moses had the mission to take the children of Israel form Egypt to Kan’an but Pharoah opposed it.
To punish him, Moses struck the Nile with his rod and the water of it turned into blood. Pharaoh agreed
to the exodus of Bani-Israel provided that the water of Nile would turn to its normal state. Moses
accepted and struck Nile River with his rod making blood turn into water but Pharoah broke his promise.
Moses once again struck Nile River with his rod making it to be filled with frogs in way people were
horrified. Pharoah agreed to the exodus of Bani-Israel provided that the disaster was removed. Yet he
kept breaking his promise when the disaster was removed.

This time, Moses struck the ground with his rod making people to be affected by lice. After seven days,
this disaster too was removed. But he was denied exodus. Moses prayed to God to affect them with
gnats which filled the whole city. After seven days. Pharoah sent a message saying: I will allow you to
make sacrifice for your Lord. But Moses did not accept. Pharoah allowed them to go out but not too far,
provided that the disaster of gnats would be removed. But when gnats disappeared with Moses’ prayer,
Pharoah denied Bani-Israel the exodus.

At this time, all cattle, sheep and camels belonging to Coptic in desert died all of a sudden. Pharoah was
as obstinate as ever before.

At this time, Moses and Haroon (Aaron) brought some ashes before Pharoah and threw it into the air
making people affected with a bad smallpox. Yet Pharoah kept on denying them exodus. Moses struck
the ground with his rod making a dark cloud appear followed by rainstorm. Pharoah agreed to Bani-
Israel’s exodus but as soon as the disaster was removed, he was the same as before.

This time Moses struck the ground with his rod making locusts to eat all plants which was a horror to
people. Pharoah asked Moses to remove the disaster. Moses did so but Pharoah did not change.



This time, with Moses’s prayer, dark overwhelmed everywhere in a way that people could not see one
another for three days. Pharoah was forced to allow exodus. After finding Joseph’s ark in the Nile River,
Moses made their way out of Egypt with the children of Israel by night.

"So go forth with my servants by night; surely you will be pursued." (44:23)

فَاسرِ بِعبادِي لَيً انَّم متَّبعونَ

At this time, Pharoah decided to chase and punish them. He moved with thousands of soldiers till he
reached the shore of the sea where Bani-Israel had set up their tents. Seeing the army of Pharoah, the
children of Israel became anxious. But Moses said:

"Surely my Lord is with me: he will show me a way out. Then we revealed to Musa: Strike the sea
with your staff. So it had cloven asunder." (26:62-63)

يمظدِ الْعالطَّوقٍ كرف لانَ كَف فَانْفَلَق ۖ رحاكَ الْبصبِع رِبنِ اضا وسم َلنَا ايحوفَا .دِينهيس ِبر عنَّ ما

Moses came to the edge of the sea, struck the sea with his rod making twelve gates for Bani-Israel to
pass through. Being astonished by the event, Pharoah and his army followed Bani-Israel into the sea.
When the last of Moses’s followers came out of the sea and the last of Pharoah’s soldiers entered the
sea, the signs of torment appeared to Pharoah who said:

"I believe that there is no god but He in Whom the children of Israel believe." (10:90)

يلائرسنُو اب بِه نَتالَّذِي آم ا لَٰها  نَّها نْتآم

At this time, Gabriel threw a handful of dust at his mouth saying:

"What! Now? And indeed you disobeyed before and you were of the mischief-makers." (10:91)

دِينفْسالْم نم نْتكو لقَب تيصقَدْ عنَ وآ

So there came upon them of the sea that which came upon them." (20:78)

مهيا غَشم مالْي نم

The sea water came back to its former state drowning Pharaoh with his army.



"And We saved Musa and those with him, all of them." (26:65)

ينعمجا هعم نمو وسنَا مينْجاو

In addition to what was narrated here, there stories a bout Moses and Qarun which are found in the
History of Prophets. Moses passed a way 3868 years after the fall of Adam at the age of 120 and his
body was buried in the valley of Mavab near Beit-Faqfoor.

Moses’ Devotion

"And mention Musa in the Book; surely he was one purified, and he was an apostle, a Prophet."
(19:51)

واذْكر ف الْتَابِ موس ۚ انَّه كانَ مخْلَصا وكانَ رسو نَبِيا

Moses’ Advice

"Musa said to his people: Ask help from Allah and be patient; surely the land is Allah’s; He
causes such of His servants to inherit it as He pleases, and the end is for those who guard
(against evil)." (7:128)

ينتَّقلْمةُ لباقالْعو ۖ ادِهبع نم شَاءي نا مورِثُهي هل ضرنَّ اوا ۖ ابِراصو هينُوا بِالتَعاس همقَول وسم قَال

Advice On Reliance

"And Musa said: O my people! If you believe in Allah, then rely on Him (alone) if you submit (to
Allah)." (10:84)

ينملسم نْتُمنْ كلُوا اكتَو هلَيفَع هبِال نْتُمآم نْتُمنْ كا ما قَوي وسم قَالو

Seeking Help God

"He said: O my Lord! Expand my breast for me, And make my affair easy to me, and loose knot
from my tongue, that they may understand my word." (20:25- 28)

لوا قَوفْقَهي .انسل نقْدَةً مع لُلاحرِي. وما ل رسيدْرِي. وص ل حاشْر ِبر قَال



Asking For Deliverance

"And a man came running from the remotest part of the city. He said: O Musa! Surely the chiefs
are consulting together to slay you, therefore depart (at once); surely I am of those who wish well
to you. So he went forth therefrom, fearing, awaiting, (and) he said: My Lord! Deliver me from the
unjust people." (28:20- 21)

.ينحالنَّاص نلَكَ م ّنا جقْتُلُوكَ فَاخْريونَ بِكَ لرتَماي َنَّ الْما وسا مي قَال عسي دِينَةالْم قْصا نم لجر اءجو
ينمالظَّال مالْقَو نم ِننَج ِبر قَال ۖ قَّبتَرفًا يا خَائنْهم جفَخَر

Need For God

When Moses helped Shuayb’s daughters with watering the herd near the well in Madyan, he went back
to the shade and said:

"Surely I stand in need of whatever good Thou mayest send down to me." (28:24)

يررٍ فَقخَي نم َلا لْتنْزا امل ّنا ِبر

Keeping Away From Lustful Look

When Shuayb’s daughters told him about Moses’ help with watering the herd, he told one of them to go
back and invite Moses to reward him. She came back to him saying: My father invites you to reward you
for having watered our flocks.

Moses stood up and she walked in front of him. Wind blew and caused her robe to stick to her rump. So
Moses said: Walk behind me and lead me the way. If I take the wrong way, throw a pebble before me so
that I may take another route, for we are of the people who do not look at women’s rump. When Moses
entered Shuayb’s house, one of the daughter said: Reward this strong and trustworthy man. Shuayb
said: I know about his being strong since he drew the bucket out of well all by himself, but what is his
being trustworthy for? His daughter told him about what had happened on the way.

لع ينّلدخّري وتَا :وسلَها م ها فَقَالزجانَ عفَب احِيا الرفَقَتْهفَس هامما شَتها فَمعم المالس هلَيع وسم فَقَام
اءسّارِ النبدا ونَ فرنْضال ي مقَو ننَا مها فَاتَّبِعا امميها اتَلْق صاةبِح الطَّرِيق.



Modesty And Humility Before God

Moses used to go to a place where no one could see him whenever he wanted to wash himself.

.وكانَ موس علَيه السالم اذَا اراد االغْتسال ذَهب ال موضع ال يراه فيه احدٌ من النّاسِ

Moses used to rub his cheeks on the earth immediately after performing his prayer.

.فَانَ موس علَيه السالم اذَا صلّ لَم ينْفَتل حتّ يلْصق خَدَّه االيمن باالرضِ وخَدَّه االيسر بِاالرضِ

Deeds For God

When Moses entered Shuayb’s house, he was preparing the supper. So he invited him to have supper
with them. Moses said: I seek refuge with Allah. Shuayb asked him: Aren’t you hungry? Moses said:
Yes, I am, but I am afraid you regard this supper as my compensation for having watered for them, and I
am from a family that does not sell any deed for the hereafter even if the price was the fill of the earth
with gold. Shuayb said to him: No, by Allah, O young man! This is only my custom and the custom of my
forefathers. We always shelter and feed our guests. Only then Moses sat and ate with him.

قَال ،هوذُ بِالعا :وسم لَه فَقَال ،شفَتَع ا شَابي سلاج بيشُع لَه فَقَال ،ايهم شَاءبِالْع وذَا ها بيشُع لع خَلا دلَم
تٍ ال نَبِيعيب لها ننَّا ماا وملَه تقَيا سما لضوذا عونَ هنْ يا خَافا نَلو لب :؟ قَال عائبِج تلَسكَ؟ اذَل ملو بيشُع
فيالض نُقْرِى ،ائةَ آبادعو تادا عنَّهَلو ا شَابي هالال و :بيشُع لَه ا فَقَالبضِ ذَهرء االلبِم ةراآلخ لمع نا مىشَي
لكاي وسم لَسفَج : قَال ،الطَّعام منُطْعو.

Moses And The He-Goat

It has been reported that when Moses was still the shepherd of Shuayb, a he-goat fled from the flock to
the top of the mountain. Moses chased him all day long and when he came up to him, he kissed his
face, removed dust from his head and apologizingly said: O hapless one, I made you suffer for coming
after you but I did not mean to take and sell you, rather I feared wolves might tear you apart. He then put
the goat on his shoulders and brought him back to the flock. When Moses’ good temper became perfect,
he was inspired: “O Moses, now you deserve to be a messenger. Go to Pharaoh and speak softly to him
perhaps he will remember and fear Allah.”

وسم قفَب لبدَ الْجعفَص ستَي ةيعقَط نم مزفَانْه المالس هلَيع بيشُع غْنَاما عرانَ يك المالس هلَيع وسنَّ ما وِير
تَابِعا لَه عامةَ يومه ف رؤسِ الْجِبالِ. فَلَما لَزِمه قَبلَه عل وجهِه ومسح التُّراب من فَوقه وقَال معتَذِرا عنْدَه ايها
لَهمح ابِ. ثُمالذِّى نكَ ملَيع فالْخَو نَلةَ ونْكَ الْقيمم ودقْصال كانَ الْمالطَّلَبِ و ةجِه نم متُكَ هذا الْيوبتْعيوان االْح



،الَةِسلرقَابِال ل ترقَدْ ص وسا منْ يا هلَيا وحا ذا الْخَلْقه لَه لما كاناتِ، فَلَمويالْح لا لَهصوا َّتح هقاتع لع
َخْشي وا رتَذَكي لَّهِنًا لَعال لَيقَو لَه قُلنَ ووعرف لضِ افَام.

Thanking God During His Childhood

During his Childhood, when he was with Pharaoh, Moses sneezed and said: Praise is due to Allah, the
Lord of the worlds. Pharaoh was infuriated and slapped him on the face and said: What is this that you
are saying?

هلَيكَ عنَ ذَلوعرف رْنفَا (ينالَمالْع ِبر هدُ لمالْح) :فَقَال وسم طَسونَ فَععرنْدَ فا عموانَ يك وسم جرا دفَلَم
)ولَطَمه وقَال: ما هذا الَّذِي تَقُول. (الخ

Sympathy And Prayer For Asieh

It has been reported on the authority of Ibn -Abbas that once Pharaoh was tormenting his wife, Asieh to
force her to convert to his religion when Moses passed by her. Asieh complained to Moses with a sign of
her finger. Moses invoked God to ease the torment. After this invocation, Asieh felt no pain any longer
but she remained under Pharaoh’s torment till she passed away.

عن ابن عباسٍ قَال: اخَذَ فرعونُ امراتَه آسيةَ حين تَبين لَه اسالمها يعذِّبها لتَدْخُل ف دِينه فَمر بِها موس وهو يعذِّبها
.فَشَت الَيه بِاصبعها فَدَعا اله موس انْ يخَفّف عنْها، فَلَم تَجِدْ للْعذَابِ مسا وانَّها ماتَت من عذَابِ فرعونَ لَها

Seeking God’s Pleasure

It has been reported that once Moses said: O Lord! Guide me to an affair in which there is Your
pleasure. God inspired: O son of Imran! My pleasure is a difficult task for you and you can not endure it.
Moses fell into prostration, started weeping and said; O Lord! You have spoken to me whereas You had
not spoken to any human being before. Why then don’t You guide me to an act to win Your pleasure?
God inspired: My pleasure lies in that you are pleased with what I have destined for you.

روِي انَّ موس علَيه السالم قَال: يا ربِ دلَّن عل عمل اذَا انَا عملْتُه نلْت بِه رِضاكَ فَاوح اله الَيه يا بن عمرانَ انَّ
لَمو المْبِال تَنصخَص ِبا ري :ا فَقَالياكاجِدًا بس المالس هلَيع وسم فَخَر :كَ، قَالذَل تُطيق لنكَ وهرك ف ائرِض
تُلّم بشَرا قَبل ولَم تَدُلَّن عل عمل انَال بِه رِضاكَ؟

ائرِضاكَ بِقَض ف نَّ رِضايا هلَيا هال حوفَا.



His Humility

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that God inspired Moses: O Musa! Do you know
why among all my creatures, I have chosen you as interlocutor (one to whom God speaks)? Moses said:
No, O my Lord! God again inspired: I did not find on the earth any one more humble than you. So,
Moses prostrated, rubbed his cheeks on the earth as a sign of humility to his Lord, the Most Honored,
the Most Exalted.

خَلْق نتُكَ مبانْتَج مل وسا متَدْري يا المالس هلَيرانَ عمع نب وسم هال حوا :قَال المالس هلَيع هدِ البع با نع
واصطَفيكَ لالم؟ فَقَال: ال يا ربِ فَاوح اله الَيه: انّ اطَّلَعت ال االرضِ فَلَم اجِدْ علَيها اشَدَّ تَواضعا ل منْكَ،
)فَخَر موس ساجِدًا وعفَّر خَدَّيه بِالتّرابِ تَذَلُّال منْه لربِه عز وجل. (الخ

No Way To Escape From Death

Ibn-Ammareh quoting his fathers said: I asked Imam Sadeq how Moses had passed away. The Imam
said: When his term came to an end and his life was to terminate and his sustenance had been cut off,
the angel of death came to him and said: Peace be upon you O one to whom God spoke! Moses said:
Peace be upon you too, who are you? He said: I am the angel of death. Moses asked him: What brought
you here? The angel said: I have come to take you soul away. Moses asked him: Which part are you
going to take away first?

Angel said: Your mouth. Moses said: How so since I spoke to my Lord from it. The angel said: Then
your hand. Moses said: How so since with them did I carry Torah? The angel said: Then your feet.
Moses said: How so since they trod Mount Sinai? The angel said: Then your eyes. Moses said: How so
since they have always been looking to my Lord with hope? The angel said: Then you ears. Moses said:
How so since through them did I hear the words of my Lord?

المالس هلَيرانَ عمع نب وسم فَاةبِو نخْبِرا المالس هلَيدٍ عمحم نفَرِ بعادِقِ جلصل قُلْت :قَال بِيها نع ةارمع ناب نع
فَقَال ،هال يملا ككَ يلَيع المالس :لَه تِ فَقَالوكُ الْملم تَاها لُهكا انْقَطَعو دَّتَهم تَوفاسو لَهجا تَاها الَم نَّها :لَه فَقَال
لَه كَ، فَقَالوحر قْبِضال تجِى :بِكَ؟ قَال اءا الَّذِي جم تِ، قَالوكُ الْملنَا ما :؟ قَالنْتا نم المكَ السلَيعو :وسم
:؟ قَالاللُهج لج ِبر تلَّمقَدْ كو المالس هلَيع وسم كَ، قَالفَم نم :؟ قَالوحر تَقْبِض نيا نم المالس هلَيع وسم
نفَم :؟ قَالناءيس بِهِما طُور تىطقَدْ وو فيك كَ، قَاللَيرِج نفَم اةَ؟ قَالربِهِما التَّو لْتمقَدْ حو فيك :كَ قَالدَيي نفَم
لج بر المبِهِما ك تعمقَدْ سو فيكو :كَ، قَالذُنَيا نفَم :ة؟ قَالدُودمم اءجبِالر ِبر لا لتَز لَمو فيك :كَ قَالنَييع
زعو.

It was then that God inspired to the angel of death saying: Do not take away his soul till he is the one
who asks you to do so. Therefore, the angel of death left him. Moses remained in this world for the time
God had destined. He then called upon Joshua son of Nun, the executor of his last will, and asked him



to keep the news of his death to himself. He also told him who he should choose as the executor of his
last will after him.

قَال: فَاوح اله تَباركَ وتَعال ال ملَكَ الْموتِ: ال تَقْبِض روحه حتّ يونَ هو الَّذِي يريدُ ذَلكَ، وخَرج ملَكُ الْموتِ
دَهعب وصنْ يبِاو رِهمانِ اتْمِب هرماو هلَيا صوبن نُونَ فَا وشَععا يدكَ ودَ ذَلعب ثمنْ يا هال ا شَاءم وسم ثفَم
.ال من يقُوم بِاالمرِ

Then Moses disappeared from his people. He happened to pass by a man digging a grave. Moses
asked him: shall I help you dig this grave. The man responded positively. Moses helped him dig it. Then
Moses lied down in it to see how it felt to be inside a grave. It was then that the veil was removed from
his eyes, and he saw his place in paradise. Moses said: O Lord! Do take my soul to Yourself! the angel
of death took his soul right there and then buried him in that grave and turned the soil on him. The man
whom Moses had helped dig the grave was angel of death himself who had assumed a human form.
Upon his death, a voice from heavens was heard saying: Moses has died, who does not?!

:لجالر لَه رِ؟ فَقَالذَا الْقَبفْرِ هح لينُكَ ععاال ا :لَه ا فَقَالرقَب رفحي وهو لجبِر هتبغَي ف رفَم همقَو نع وسم غَابو
نع لَه فشَف ،وه فيك نْظُريل المالس هلَيرانَ عمع نب وسم يهف عطَجاض دَ، ثُمى اللَّحوسرِ والْقَب َّتح انَهعفَا ،لب
الْغطاء فَراى مانَه من الْجنَّة، فَقَال: يا ربِ اقْبِضن الَيكَ فَقَبض ملَكُ الْموت روحه مانَه ودفَنَه ف الْقَبرِ، وسوى
وسم اتم :اءمالس نم حائص احفَص ،التَّيه كَ فانَ ذَلكو مة آدورص لَكٌ فم رالقَب رفحانَ الَّذِي يكو ابالتُّر هلَيع
وتنَفْسٍ ال تَم يفَا هال يملك.

God’s Command Above Mother’s Request

When Moses was leaving Madyan for Egypt along with his wife and children, he visited his mother’s
house as a guest but his mother did not recognize him. On that night, they were having pottage, Moses
was sitting in a corner of the house when his brother Aaron arrived. He asked his mother: Who is this
man? The mother said: A guest. Then they ate together and while talking, Aaron asked the guest: Who
are you? He said: I am Musa. Both stood up and embraced each other. When they showed courtesy,
Moses said: O Harun! Let us go to Firawn (Pharaoh), for God has given us the mission. Aaron said: I will
come with you. When their mother heard about it, she cried saying: For god sake, do not go to him, for
he will kill you. Moses and Aaron did not take heed of her and set out to do what God had commanded.

شَليها الطَّفَيلُونَ فكاانُوا يك لَةلَي تَاها ففَا رِفُهال تَع هو هما تَاها لَيال فَتُضيفا َّتح رصم ونَح هلهبِا وسم ارس
فَنَزل ف جانبِ الدَّارِ فَجاء هارونُ، فَلَما ابصر ضيفَه سال عنْه امه فَاخْبرتْه انَّه ضيف فَدَعاه فَاكل معه، فَلَما قَعدا
تَحدَّثَا سالَه هارونُ من انْت؟ قَال انَا موس فَقَام كل واحدٍ منْهما ال صاحبِه فَاعتَنَقَه فَلَما تَعارفا قال لَه موس يا
تاحصما وهما تةً فَقَامطاعا وعمونُ ساره لَه فَقَال ،هلَيلَنَا اسرقَدْ ا التَع هنَّ النَ فَاوعرف لا عم قونُ انْطَلاره
التَع هرِ الميا الضمها ولَييا عبما، فَاُقْتُلنَ فَيوعرف لبا انْ ال تَذْها هما الدُكنْشا :قَالَتو تجضو.



Warm Welcome Given To Shuayb

It has been reported on the authority of Imam Reza that Shuayb (Moses’ father-in-law) used to visit
Moses once a year. During the meals, Moses used to cut the bread into pieces for Shuayb.

لَه رسكو هسار لع وسم قَام لكذَا افَا .نَةس لك وسم ورزي بيانَ شُعك :المالس هلَيا عِضالر نسالْح با نع
زالْخُب.

The late Sayyed Nematollah Jazayeri while narrating it said: This proves that the host must serve the
guest.

Asking For An Advice From Khidr

It has been reported on the authority of Imam Sadeq that when Moses decided to depart from Khidr, he
asked him to give him pieces of advice. A few words of advice by Khidr were:

Stop being obstinate;
Do not go after anything unless you need to,
Do not laugh without reason;
Have your errors in mind and beware of people’s errors.

لَه قَال ،المالس هلَيع رضالْخ فَارِقنْ ياد ارا ينح المالس هلَيانَ عرمع نب وسنَّ ما :قَال المالس هلَيع هدِ البع با نع
اوصن، فَانَ مما اوصاه انْ قَال لَه اياكَ واللَّجاجةَ، او انْ تَمش ف غَيرِ حاجة او انْ تَضحكَ من غَيرِ تَعجبٍ،
.واذْكر خَطيىتَكَ، واياكَ وخَطايا النّاسِ

Thanking God For Drowning Pharaoh

When God drowned Pharaoh and his army, Moses and Israelites (Bani-Israel) praised God.

،ِهالْب بالر ِحبقَالُوا: (نُسو ِبلرل بِيحذا التَّسبِه ائيلرسنُو ابو وسم حبذٍ سينَئح هنُودجنَ ووعرف هال قغْرا الَمو
ودمحالْم يعنرِ الْمحالْب انَها فسذَ فُرنَبو نُودالْج رالَّذِي قَه.(

Moses Broken Heart

God inspired Moses by asking: Do you know why I have made you supplicate and appointed you as a
messenger towards people? He said: No, O my Lord! God said: It is because I have tried my servants
but found no heart as humble as yours. For this reason, I loved to give a sublime position for I am to be



found in the broken hearts.

اوح اله تَعال ال موس علَيه السالم: اتَدْرِي لم نَاجيتُكَ وبعثْتُكَ ال خَلْق؟ قَال: ال يا ربِ، قَال النّ قَلَّبت عبادي
قُلُوبِهِم ةرسْننْدَ الْمع ّنال خَلْق نيب نم فَعرنْ اا تببحنْكَ فَاا مقَلْب ل ذَلا را فَلَم متَهراخْتَبو.

Seeking Advice From Khidr

Moses said to Khidr: I would like you to give me an advice whereby God will benefit me. Khidr said: A
speaker is less bored that a listener. Hence, when you are speaking take care not to be boring. Know
that you heart is as a Container. Therefore, take note of how you fill this container. Also detach from the
world and leave it behind, for the world is not your abode nor a permanent resting-place for you, but a
place for promoting the servants to sublime positions and attaining a provision for the Day of Judgment.
Deny yourself’ to be rescued from sin.

O Moses! Prepare yourself for knowledge if you wish, for knowledge belongs to one who has prepared
himself for it. Neither speak too much nor be an idle talker, for speaking too much does not befit the
scholars making them appear ugly and silly. But observe moderation, for it is both a success and
rightfulness. Keep away from ignorant ones and be patient towards them, for this is what the wise men
do and an ornament for them. Keep silent when an ignorant person swears at you, be patient and pass
by him cleverly. Add to your patience and cleverness if he keeps on swearing at you.

ناللَةً مم قَلا لنَّ الْقائا لْمالْع با طَال(ع): يرضالْخ دَكَ، فَقَالعا ببِه هال ننْفَعي ةيصبِو نينْ تُوصرِيدُ اا :وسم قَال
نع (اغْرِفو) زفاعكَ وائوع شُو بِهاذَا تَحم رفَانْض اءكَ وِعنَّ قَلْبا لَماعو مدَّثْتَهذَا حكَ الَسائج لفَال تَم ،عتَمسالْم
الدُّنْيا وانْبِذْها ورائكَ، فَانَّها لَيست لَكَ بِدارٍ وال لَكَ فيها محل قَرارٍ: وانَّما جعلَت بِلْغَةً للْعبادِ والتَّزودِ منْها ليوم الْمعادِ
ثْماال نم رِ تَخْلَصبالص لكَ عنَفَس ِضرو.

ينتَش قنْطةَ الْمثْرنَّ كا فَاذَارهم لْملْعا لثَارم نَال تو ،غَ لَهتَفَر نمل لْمنَّما الْعتُرِيدُه، فَا نْتنْ كا لْملعغْ لتَفَر :وسا مي
الْعلَماء وتُبدي مساوئ السخَفَاء ولَن علَيكَ بِاالقْتصادِ، فَانَّ ذَلكَ من التَّوفيق والسدادِ واعرِض عن الْجهالِ
هبانجا، ولمح نْهع تل فَاساهكَ الْجذَا شَتَمالَماء والْع نزَيو ماءالْح لعكَ فنَّ ذَلفَا ،اءفَهالس نع لُماحو ،ملْهاطمو
ظَمعاو ثَركاكَ ايا هبسكَ ولَيع لَههج نم قا بنَّ ما، فَامزح.

Son of Imran! You do not know that you have been given but a little knowledge. To quarrel with
someone and to commit cruelty is a source of hardship and trouble. O son of Imran! Never open a door
you cannot close and never close a door you cannot open.

Son of Imran! How can one — whose greed of the world never comes to an end and whose love of
world does not expire, who is mean and is not content with God’s — be pious? How can one — whose



carnal desires control him — check his lusts? How can one who is overwhelmed by ignorance benefit
from knowledge? How can one endeavor for the hereafter while he loves the world?

Mosa! Practice what you have learnt. Never learn in order to relate, for it will bring ruin for you and light
for others. O Musa, the son of Imran! Make piety your garment and knowledge and God’s remembrance
your discourse. Do good deeds as much as possible, for you are exposed to evil things. Let your heart
beat with the fear of God, for it will please your Lord. Perform good deeds so that you will not do evil
acts. This is my advice if you wish to act on it. Then Khidr turned his back and left and Moses became
sad and started weeping.

.يا بن عمرانَ:وال تَرى انَّكَ اوتيت من الْعلْم اال قَليال، فَانَّ االنْدِالث والتَّعسفِ من االقْتحام والتَّلُّفِ

ها ال تَدْري ما فَتْحابب قَنال تُغْلو ،ا غَلَقُها ال تَدْري مابب نرانَ: ال تَفْتَحمع نا بي.

فيك لَه يما قَضف هتَّهم اليو ،الهح رحقي نمو ،تُهغْبنْها رم ال تَنْقَضو متهالدُّنْيا نَه نم ال تَنْتَه نرانَ: ممع نا بي
لا هيعنَّ س؟ الاهوقَدْ ح لهالْجو لْمالْع طَلَب هنْفَعي و؟ اواهه هلَيع غَلَب نواتِ مالشَّه نع في لدًا؟ هونُ زَاهي
نْياهد لع قْبِلم وهو هترآخ.

يا موس تَعلَّم ما تَعلَّمت لتَعمل بِه، وال تَعلَّمه لتُحدِّث بِه فَيونَ علَيكَ بواره ولغَيرِكَ نُوره، يا موس بن عمران :
اجعل الزهدَ والتَّقْوى لباسكَ ، والْعلْم والذِّكر كالمكَ،واستَثر من الْحسنَاتِ فَانَّكَ مصيب السيِئاتِ، وزَعزِعْ بِالْخَوفِ
قبو رضالْخ َّفَتَول قال ،فَظْتنْ حا ظْتعا، قَدْ ووءس لامدَّ عنَّكَ ال با فَارخَي لماعكَ، وبر ضركَ ينَّ ذَلكَ فَاقَلْب
با يوبرونًا مخْزم وسم.
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